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 تشجًح: انشعبت  آداب ونغاخ أجُثُح         :يذاٌانى

 اَجهُضٌ-فشَسٍ-  تشجًح عشتٍ :انخخصص 

 2024/2025: انسنت انجبيعيت         ول  الأ: انسذاسي
 

 

 

 

 

 اَجهُضٌ-  عشتٍيذخم إنً انتشجًح    :انعنىاٌ 

 أساسُح:  وحذة انخعهيى 

 01 :             انًعبيم  02:   عذد الأرصذة 

  سا 01:30:  انحجى انسبعي الأسبىعي 

   : (عذد انسبعبث في الأسبىع  )انًحبضرة 

 / : (عذد انسبعبث في الأسبىع  )أعًبل حىجيهيت 

 01:30 : (عذد انسبعبث في الأسبىع  )أعًبل حطبيقيت 

 

 

 

 
 

 عطُح صَُة ،  أستارج يحاضشج   ب:  الاسى، انهقب، انرحبت 

 قسى انتشجًح :  (يذخم ، يكخب  )ححذيذ يىقع انًكخب 

 zinebatiad@yahoo.fr:  انبريذ الانكخروني 

 0772530644: رقى انهبحف 

  سا10- 08:30 يٍ  الأستعاء // سا 10- 08:30 قسى انتشجًح   انثلاثاء يٍ  :حىقيج انذرس ويكبنه

 

 

 

 

 SYLLABUS  منهاج المادة التعلٌمٌة 

 انخعرف عهً انًبدة انخعهيًيت

 يسؤول انًبدة انخعهيًيت
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  :(Pré requis) انًكخسببث 

-  

   (اَجهُضَح- عشتُح)انتحكى فٍ انهغح الأطهُح و انهغح انهذف  -

 

 : انهذف انعبو نهًبدة انخعهيًيت 

   

 .تًهُذ انطشَق نهطانة نكٍ َتعشف عهً  كم يا َخض عانى انتشجًح -

 

 أهذاف يع انتشكُض فقط عهً الأهذاف انتٍ 6 إنً 3يٍ  )  :(انًهبراث انًراد انىصىل إنيهب)أهذاف انتعهى 

 :(َتى تقًُُها

ُاسثح-  ًُ  .تهقٍُ انطانة كُف َتشجى يختهف انُظىص  و كزا استعًال الاستشاتُجُاخ وانتقُُاخ ان

اكتساب جهاص اططلاحٍ  فٍ يجالاخ شتً،  يثم انعهىو وانتقُُح ،الاقتظاد، انقاَىٌ -

. و انسُاسح وغُشها يٍ انًُادٍَ انزٌ يٍ شأَها تسهُم عًهُح انتشجًحوالإعلاو  

...تهىغ يستىي يٍ انذقح وانىضىح فٍ تشجًح انُظىص عًىيا-   
 

 

 

 

 .ماهية الترجمة- 

 .خطوات الترجمة - 

 .أنواع الترجمة- 

 .طرائق الترجمة- 

 .تقنيات الترجمة- 

 .ترجمة  فقرات ونصوص قصيرة في ميادين مختلفة- 
 

 

 وصف انًبدة انخعهيًيت

 يحخىي انًبدة انخعهيًيت
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 طبيعت الايخحبٌ انخقييى ببننسبت انًئىيت

 ايتحاٌ 50%

 ايتحاٌ جضئٍ 

 أعًال يىجهح 

 أعًال تطثُقُح 30%

فشدٌانًششوع ال /  

(ضًٍ فشَق)الأعًال انجًاعُح  /  

 خشجاخ يُذاَُح /

 (انغُاب / انحضىس ) انًىاظثح 20%

(َتى تحذَذها  )عُاطش أخشي  /  

 انًجًىع 100%
 

 

 

 

 
:المرجع الأساسً الموصى به     

 عنوان المرجع المؤلف دار النشر و السنة

 

Routledge 

Taylor and Francis 

Grousp/2022 

 

 Jeremy Munday 

 

Introducing Translation 

Studies :Theories and 

Applications 

:(إن وجدت)مراجع الدعم الإضافٌة     

  عنوان المرجع الأول المؤلف دار النشر و السنة

St Jerome Publishing/2006 

 

Jean Boase-Beier 

 
Stylistic Approaches to Translation 

 

 عنوان المرجع الثانً المؤلف دار النشر و السنة

2009/دار الزمان ترجمة الدكتور -تألٌف جماعً 
 حمٌد العواضً

 علم الترجمة، دراسات فً فلسفته و تطبٌقاته

 
 

 

 

 

 طرق انخقييى

 انًصبدر وانًراجع
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 الأسبىع يحخىي انذرس انخبريخ
 الأسبوع الأول تعريف الترجمة وعناصرها 

 الأسبوع الثانً الخطوات المتبعة في عملية الترجمة 

 الأسبوع الثالث أنواع الترجمة 

 الأسبوع الرابع طرائق الترجمة 

 الأسبوع الخامس تقنيات الترجمة 

 الأسبوع السادس الامتحان الجزئً 

.كيفية ترجمة الجمل   الأسبوع السابع 

 الاسبوع الثامن كيفية ترجمة فقرات  

 الاسبوع التاسع كيفية التعامل مع الفروقات اللغوية 

 الاسبوع العاشر ترجمة نصوص سياسية 

 الأسبوع الحادي عشر ترجمة نصوص اقتصادية   -

 الأسبوع الثانً عشر ترجمة نصوص التبسيط العلي  

 الاسبوع الثالث عشر امتحان نهاٌة السداسً /

 - الامتحان الاستدراكً /

 

  انزيني انًرحقبانًخطط


